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1
 Inteꞌ Judas bettsiꞌ Jacobo 

rudíaniaꞌ le ca tìtsiꞌį porquiꞌni inteꞌ 
nna ná báꞌ para guniaꞌ nu rúꞌulatsiꞌ 
Jesucristua para iyaba lebiꞌį. Dios 
Padre quiꞌ ríꞌua nna chì huá gutàỹie 
le nna, chi ná le enneꞌ quiꞌe ttùba 
lani Jesucristua enneꞌ ruiꞌe le 
cuidado. 2 Rinábaniaꞌ Tata Dios 
quiꞌni gúnibiaꞌ le adí tseꞌ tiꞌiỹa iỹeni 
ná laꞌ retúalatsiꞌ quiꞌe lani le, ąꞌhua 
quiꞌni gunie le bendecir lani laꞌỹeni 
nna laꞌ tsìꞌilatsiꞌ quiꞌe nna.
3

 Lebiꞌį hermanos toꞌ quiaꞌ, uccua 
látsaꞌaꞌ gudíaniaꞌ le ttu carta para 
ttélíni le adí tseꞌ tiꞌiỹa iỹeni ná 
laꞌ retúalatsiꞌ quiꞌ Jesucristua lani 
riꞌu acca bedilè riꞌu. Pero hua 
yuaꞌ quiꞌni tseꞌe le lo peligro, acca 
caduel·laꞌ eyunnaꞌ adí fuerza quiꞌ le 
para quiꞌni ecàbini le canu rinne 
cą contra ca titsaꞌ lí nu rulueꞌ tiꞌiỹa 
modo l·lá riꞌu por làteruba Cristo 
Jesús, tsa teruba chi benna Tata 
Dios ca tìtsiꞌį lani riꞌu para siempre 
porquiꞌni chi becuíꞌe riꞌu nna chi ná 
riꞌu enneꞌ quiꞌe. 4 Ąꞌ niaꞌ le porquiꞌni 

tuchùppa ca enneꞌ nna ràꞌa cą leꞌ 
reunión quiꞌ canu ríalatsiꞌ tiꞌátsi ná 
cą ttùba hermano lani riꞌu. Dèsdeba 
néru chi ra lo titsaꞌ quiꞌ Tata Dios 
quiꞌni chi gulèqquie sentencia quiꞌ 
quį. Enneꞌ tul·laꞌ ná cą nna ruttsiání 
cą nu ra lo titsaꞌ quiꞌ Tata Dios 
acerca de laꞌ retúalatsiꞌ quiꞌe, para 
gappa cą néda guni cą laꞌ ridàlatsiꞌ 
mal quiꞌ quį Labí ríalatsiꞌ quį Tata 
Dios màsquiꞌba là terúbée rigúꞌubiꞌe 
lo iyate, nìhua labí ríalatsiꞌ quį 
Xanaꞌ Riꞌu Jesucristua. 5 Lebiꞌį nna 
chi yù le nu uccua lani ca enneꞌ 
tiempo antigua, pero calátsaꞌaꞌ 
quixaꞌániaꞌ le attu vuelta. Canu 
yétsi Israel nna primérute bedilè cą 
lo peligro nu tseꞌe cą nna bebèqquie 
cą leꞌ país láą Egipto, pero después 
nna belùỹe latsiꞌ laꞌa mísmuba 
ca enneꞌ Israel, iyaba canu labí 
huíalatsiꞌ quį ne. 6 Ąꞌhua ca ángelia 
canu labí uccua cą conformar lani 
poder nu bete Tata Dios quiꞌ quį 
sino biria cą leꞌ lugar nu betie quiꞌ 
quį, acca chi yùꞌu cą ỹàreꞌ leꞌ ttu 
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lugar chul·la nna ỹiqquia cą lani 
cadena para siempre para quiꞌni 
canchu chi iꞌyu tsá juíciua. 7 Ca 
ciudad antigua lá cą Sodoma nna 
Gomorra nna lani ca yétsi toꞌ canu 
antaꞌ luíttaꞌ quį beni hua cą tul·laꞌ 
ridualàni cą lani attu nuhuayaꞌ, 
hàsta nubeyuꞌ lani nubeyuꞌ beni 
cą nu labí ná quiꞌni guni luetsi quį. 
Acca guthèl·laꞌ Tata Dios castigo 
lani cą para quiꞌni cca cą sufrir 
lani yíꞌa para siempre ąꞌhua para 
quiꞌni riꞌu nna hueꞌ riꞌu cuidado làa 
guni riꞌu mal tìꞌ beni cą. 8 Ąꞌhua ca 
enneꞌ canu runi tiꞌatsi ná cą ttùba 
hermano lani riꞌu pero labí líni cą, 
làcą nna runi cą según nu rinèni 
cą yèlà ba nna runi cą lani adí ca 
enneꞌ biỹa tediba laꞌ ridàlatsiꞌ mal 
nu rúꞌulatsiꞌ quį. Rugàꞌna menos cą 
laꞌhuacca quiꞌ Tata Dios nna rinne 
cą mal contra iyaba nu té poder 
quiꞌ quį. 9 Atsiꞌíni ángel lá bí Miguel 
nna màsquiꞌba ná bi ángel nu dàccaꞌ 
adiru, pero lotiꞌ gùttì Moisés enneꞌ 
gùdua tiempo antigua, làniana 
uccua latsiꞌ numalua édiꞌą cuerpo 
quiꞌ Moisés, acca gutìl·la ángel 
Miguel lani numalua por cuerpo 
quiꞌ Moisés pero bihua gutéꞌ bi 
iqquį para ccą ́condenar, sino gunne 
bi idítsani nna ra bi ą: Señor nna 
tíl·lée lani luꞌ. 10 Pero ca enneꞌ tul·laꞌ 
tseꞌe lani le annana hua reyáỹani 
cą inne cą mal contra iyaba nu labí 
yù cą. Làcą nna nabiaꞌni cą làteruba 
nu ridàlatsiꞌ quį tìꞌa runi ca animal, 
pero por ca cosąꞌ nna nitti ba cą. 
11

 Icaꞌrútsiꞌíru cą porquiꞌni runi cą 
tìꞌa beni Cain enneꞌ labí beni Tata 
Dios obedecer nna bèttią bettsiꞌ toꞌ 
niá. Ąꞌhua por titóꞌ bel·liu acca labí 
riquixaꞌa cą ca titsaꞌ lí, tìꞌa tul·laꞌ 

nu beni Balaam. Ąꞌhua reyáỹani cą 
edúdítsini cą ca enneꞌ rinne parte 
Tata Dios, acca nitti ba cą tìꞌa Core 
enneꞌ benią contra Moisés nna 
biỹaꞌ loyu làti guduą nna beníttiluą. 
12

 Ąꞌhua ca enneꞌ tul·laꞌ tseꞌe lani le 
annana, ril·lani cą ro cą junto lani 
le tiꞌiỹa ba ccàni quiꞌ quį nna ridiꞌ 
cą por provecho quiꞌ laꞌa terúbá quį 
sin laꞌ réttuꞌló, pero lebiꞌi nna tseꞌe 
le lo peligro por causa quiꞌ quį.

Yala ofrecer runi cą lani ca enneꞌ, 
pero nìdi titóꞌ labí runi cą biỹa ra 
cą ca enneꞌ. Tìꞌa runi ca bía canchu 
dia cą rìꞌa rìꞌį bá ca yú bitsi nna 
tiꞌátsí ttu iyya dílaní guni cą, pero 
nìdiruba titóꞌ iyya labí runi cą.

Chi betseꞌe latsiꞌ quį ca titsaꞌ lí 
después de chi ra cą quiꞌni chi 
ríalatsiꞌꞌquį, acca áchúppa vuelta 
chi ná cą yatti para nitti cą. Tìꞌa 
ca yà nu ná quiꞌni cuía fruta quiꞌ 
quį, pero labí biỹa fruta runna cą 
porquiꞌni chi gubitsi l·lú quį nna chi 
gùtti cą, labiru riỹuꞌ cą para biỹa 
acca ilàtsuꞌ cą na. 13 Iyaba ca lugar 
làti dia ca enneꞌ túl·laꞌá nna yala 
rettuꞌni ca enneꞌ porquiꞌni riláꞌni cą 
tiꞌiỹa ná laꞌ ridàlatsiꞌ mal nu runi cą. 
Tìꞌa ttu indatòꞌ canchu chi ridulíą 
fuerte ní nna ribèqquią ca yíỹi 
fuera reyàꞌna tìą lo yúỹi, làniana 
iláꞌni ca enneꞌ.

Yala rebàtaꞌ cą pero tseꞌe cą 
leꞌ chul·la ba, acca chi beni Tata 
Dios cą sentenciar para tsía cą leꞌ 
lugar adiru chul·la, tìꞌa ca bélia 
canu labiru rudàniꞌ cą nna dia cą 
leꞌ chul·la para siempre. 14-15 Enoc, 
enneꞌ gùlia bi leꞌ gàtsi generación 
después de Adán. Por ca titsaꞌ nu 
gutixàꞌa bi tiempo lanía nna beni bi 
declarar nu cca quiꞌ ca ènniꞌa ąꞌhua 
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quiꞌ canu tseꞌe cą annana, nna ra 
bi: Línnaꞌáruhuá ráꞌ, chi daꞌ Señor 
dèsdeba ỹiabaraꞌ, ąꞌhua iỹé miliꞌ ca 
enneꞌ nna ca ángeli nna daꞌ hua 
cabi lani e, para quiꞌni iyáỹiate ca 
enneꞌ nna tséꞌe cą ruꞌa lúe para 
cca cą juzgar nna gunie declarar 
dàccaꞌlo taá nu beni cą, para quiꞌni 
iyaba ca enneꞌ tul·laꞌ nna ccá cą 
sentenciar por ca mal nu beni cą 
de begàꞌna menos cą ne, ąꞌhua 
porquiꞌni bedúdítsini cą ne lani 
titsaꞌ mal quiꞌ quį nna bebàtaꞌ cą 
por ca tul·laꞌ quiꞌꞌquį. 16 Ca ènniꞌa 
nna labí reyàꞌna cą conforme lani laꞌ 
ritè quiꞌ quį nna riyèyya cą contra 
iyaba nna, ruguaꞌ ỹíyyaꞌní cą ca 
enneꞌ por nu ridaccaꞌ cą; runi cą 
obedecer ca laꞌ ridàlatsiꞌ mal quiꞌ 
quį; rebàtaꞌ cą tiꞌátsí yala enneꞌ ỹeni 
chi ná cą; yala rudàliani cą ca enneꞌ 
pero álahua hualíni cą, sino por ttu 
interés bá ribèda cą.
17

 Pero lebiꞌį hermanos toꞌ quiaꞌ, 
ná quiꞌni éxalatsiꞌ le tulidàba 
ca titsaꞌ nu gutixaꞌa ca apóstol, 
ca mensajero quiꞌ Xanaꞌ Riꞌu 
Jesucristua. 18 Porquiꞌni ca apóstol 
nna ra cabi quiꞌni canchu chi 
iꞌyu ca último tsá nna tséꞌe canu 
guỹìtsini cą le nna eyìla bá cą tiꞌiỹa 
modo edáccaꞌni cą adí de runi cą 
biỹa tediba mal nu ridàlatsiꞌ quį. 
19

 Ca nui nna rutìl·la cą ca enneꞌ 
para íl·laꞌání luetsi le nna runi 
cą biỹa tediba cosa nu rúꞌulatsiꞌ 
yétsiloyu; labí nabiaꞌni cą nuỹa 
nuá ná Espíritu Santo. 20 Pero lebiꞌį 

hermanos toꞌ quiaꞌ, ná quiꞌni guni le 
seguir tulidàba ca enseñanza lí nu 
ríalatsiꞌ riꞌu, porquiꞌni ną ́cimiento 
nu beni Tata Dios para laꞌlabàni 
quiꞌ riꞌu. Ąꞌhua ná quiꞌni guni le 
oración tulidàba lani laꞌhuacca quiꞌ 
Espíritu Santo. 21 Líbígaꞌ lani Tata 
Dios tulidàba para quiꞌni ccá lé 
bendecir por laꞌ tsìꞌilatsiꞌ quiꞌe, de 
ribèda le quiꞌni iꞌyu tsá quiꞌni Xanaꞌ 
Riꞌu Jesucristua nna íchiꞌe le para 
laꞌlabàni nu labí ttíą quiꞌ le, por laꞌ 
retúalatsiꞌ quiꞌe.
22

 Leyìla modo para quiꞌni canu 
rudu chùppanią cą nna tsíalatsiꞌ 
quį. 23 Ttu te ca enneꞌ nna, ná 
quiꞌni ebeqquia le cą lo peligro 
nu tseꞌe cą para quiꞌni l·lá huá 
cą. Pero adí ca enneꞌ nna, liulueꞌ 
quiꞌni té laꞌ retúalatsiꞌ lo lostoꞌ le 
para lani cą, pero lani laꞌ rátsilatsiꞌ 
de ruyudíꞌ le hasta ca láriꞌ nu 
gaccuꞌ cą porquiꞌni ná cą enneꞌ 
tul·laꞌ.
24-25

 Tutèruba Tata Dios dua, là 
terúbée yùe iyate, née enneꞌ rudilè 
riꞌu. Lèe nna té laꞌhuacca quiꞌe 
para làa guni le biỹa mal, ąꞌhua 
para gunie le presentar ruꞌa lúe sin 
biỹa falta ni lani laꞌ redaccaꞌ latsiꞌ 
lo lostoꞌ le de tséꞌe le leꞌ laꞌyaniꞌ 
quiꞌe. Lèe nna què merecer quiꞌni 
gudàliani riꞌu e tulidàba, porquiꞌni 
née adiru enneꞌ ỹeni nna rigúꞌubiꞌe 
lo iyate lani itute poder quiꞌe, 
dèsdeba néru hàstaba anna para 
siempre.

Amén. 
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